Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

samayamu telisi-asAvEri 

In the kRti 'samayamu telisi' - rAga asAvEri (tALa cApu), Sri tyAgarAja 
states that without devotion to Sri rAma, it does not matter whether one is alive 
or not. 

P Samayamu telisi puNyamul( A) ij incani 

2 kumati uNDi(y)Emi pOyi(y)Emi 

A Samata tODi 3 dharmamu j ayamE kAni 

4 kramamutO manavini vinavE 5 0 manasA (samaya) 

Cl sAramau kavitala vini verrivADu 

santOshapaDi(y)Emi paDak(E)mi 
cEreDEsi guDDi kannulu bAguga 
terad(y)Emi teravk(u)NDina(n)Emi (samaya) 

C2 turaka 6 vIthilO vipruniki 7 pAnaka pUja 

nerayajEsi(y)Emi sEyak(u)NDi(y)Emi 
8 dharan(I)ni dhana kOTlaku yajamAnuDu 
tA bratiki(y)Emi dayyam(ai)na(n)Emi (samaya) 

C3 padamu tyAgarAj a nutunipai kAnidi 

pADi(y)Emi pADak(u)NDina(n)Emi 
9 Edanu Sri rAmabhaktiyu lEni narajanmam- 
(e)tti(y)Emi ettak(u)NDina(n)Emi (samaya) 

Gist 

O My Mind! 

Listen to my appeal properly. 

Only that dharma performed with tranquility of mind will be victorious. 

How does it matter whether that idiot who would not earn merit 
knowing the opportunity (of human birth), is alive or dead? 



How does it matter - 

whether a mad man, hearing an excellent poetry, enjoys it or not? 
whether large, blind eyes are fully open or not? 

whether, in the Muslims' street, one performs elaborate 'pAnaka pUja' to 
a brAhmaNa (or wise man) or not? 

whether that owner of great wealth, which is not donated, survives on the 
Earth or becomes a ghost? 

whether that kRti which is not on Sri rAma - the Lord praised by this 
tyAgarAja, is sung or not? 

whether such human birth, bereft of devotion to Lord Sri rAma, is taken 

or not? 


How does it matter whether that idiot, who would not earn merit 
knowing the opportunity (of human birth), is alive or dead? 

Word-by-word Meaning 

P How does it matter (Emi) whether that idiot (kumati), who would not 
earn (Arjincani) merit (puNyamulu) (puNyamulArjincani), knowing (telisi) the 
opportunity (samayamu) (of human birth), is alive (uNDi) (uNDiyEmi) or dead 
(pOyi) (pOyiEmi)? 

A Only (kArri) that dharma (dharmamu) performed with (tODi) tranguility 
of mind (Samata) will be victorious (jayamE); 

O My Mind (manasA)! Listen (vinavE) to my appeal (manavi) properly 
(kramumutO); 

How does it matter whether that idiot, who would not earn merit 
knowing the opportunity (of human birth), is alive or dead? 

Cl How does it matter (Emi) whether a mad man (verrivADu), hearing 
(vini) an excellent (sAramau) poetry (kavitala), enjoys (santOshapaDi) 
(santOshapaDiyEmi) it or not (paDaka) (paDakEmi)? 

How does it matter (Emi) whether large (cEreDEsi) (literally as big as the 
hollow of the hand) blind (guDDi) eyes (kannulu) are fully (bAguga) open 
(terad) (teradyEmi) or not (teravakuNDina) (teravakuNDinanEmi) (literally not 
open)? 

how does it matter whether that idiot, who would not earn merit knowing 
the opportunity (of human birth), is alive or dead? 

C2 How does it matter (Emi) whether, in the Muslims' (turaka) street 
(vlthilO), one performs (jEsi) (jEsiyEmi) elaborate (neraya) (literally fully) 
'pAnaka pUja' to a brAhmaNa (or wise man) (vipruniki) or not (sEyaka uNDi) 
(sEyakuNDiyEmi) ? 

How does it matter (Emi) whether that (tA) owner (yajamAnuDu) of 
great (kOTlaku) (literally crores of) wealth (dhana) which is not donated (Ini), 
survives (bratiki) (bratUdyEmi) on the Earth (dharanu) (dharanlni) or becomes 
(aina) aghost(dayyamu) (dayyamainanEmi)? 

how does it matter whether that idiot, who would not earn merit knowing 
the opportunity (of human birth), is alive or dead? 

C3 How does it matter (Emi) whether that kRti (padamu) which is not 
(kArridi) on Sri rAma - the Lord praised (nutunipai) by this tyAgarAja, is sung 
(pADi) (pADiyEmi) or not (pADaka uNDina) (pADakuNDinananEmi)? 

Whatever it is (Edanu), how does it matter (Emi) whether such human 
(nara) birth (janmamu), bereft of (lEni) devotion (bhaktiyu) to Lord Sri rAma, is 
taken (etti) (janmamettiyEmi) or not (ettaka uNDina) (ettakuNDinanEmi)? 



How does it matter whether that idiot, who would not earn merit 
knowing the opportunity (of human birth), is alive or dead? 

Notes - 
Variations - 

2 - kumati - dhanikuDu. 

5 - OmanasA- manasa. 


6 - vlthi - vldhi. 


9 - Edanu- edanu. 

References - 
Comments - 

1 - samayamu - here, this word seems to refer to the occasion of human 
birth in this World and not to any specific moment or opportunity in life. 

3 - dharmamu - this word has three meanings - righteous conduct, duty, 
charity. From the examples given in the caraNas, it is not possible to glean the 
actual meaning intended by Sri tyAgarAja. 

4 - kramamutO - from the placement of the word, it appears that this 
word is to be joined to word 'manavini'. However, it is also possible to join this 
word directly to pallavi. 

7 - pAnaka pUja - This would generally refer to pUja performed by 
house- holders when bhAgavatas go round the streets singing bhajan. The house- 
holders seat the bhAgavatas, wash their feet, circumambulate and prostrate 
before them, and offer them water mixed with jaggery (pAnaka) for guenching 
their thirst. This is 'pAnaka pUja'. 

8 - dharanu Ini - the word 'dharanu' (on the Earth) can be either joined 
with 'Ini' (not donated) (not donated on the Earth) or with 'bratiki' (lives) (lives 
on the Earth). 

Devanagari 

frrfcT ^fer(^)frr 

3T. W cftfe RRR wti rfT 

?RRcfi RTRR 3TT TRRT (r) 

RKRT ^RcfR Wt RRRTf 
RRTIW3(R)TR RR(%)TR 
RTSIr Rff RFR 
Mr(r)r ^R(^)feT(R)TR (R) 

RR ^ MMJH l=b RRRr RR 

#R(R)TR 


FT F7F%(F)FT F^T(^)F(F)TF (FT) 

WT FTOR FfM FFTFTF 
Fi%(^)fF w(^)fer(H)Fr 
•P^H TFT FUT)^ e^fn FT ^RT- 
(F)TtT(F)TF TT^(fOT°^F(F)TF (FT) 

English with Special Characters 

pa. samayamu telisi punyamu(la)rjincani 
kumati undi(ye)mi poyi(ye)mi 
a. samata todi dharmamu jayame kani 
kramamuto manavini vinave o manasa (sa) 
cal. saramau kavitala vini verrivadu 
santo sapadi(ye)mi pada(ke)mi 
ceredesi guddi kannulu baguga 
teraci(ye)mi terava(ku)ndina(ne)mi (sa) 
ca2. turaka vithilo vipruniki panaka puja 
neraya j esi(ye )mi seya(ku)ndi(ye )mi 
dhara(ni)ni dhana kotlaku yajamanudu 
ta bratiki(ye)mi dayya(mai)na(ne)mi (sa) 
ca3. padamu tyagaraja nutunipai kanidi 
padi(ye)mi pada(ku)ndina(ne)mi 
edanu sri rama bhaktiyu leni nara janma- 
(me)tti(ye)mi etta(ku)ndina(ne)mi (sa) 
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Tamil 

u. en)LDUJ(Lp Qf5c61enSl qemuj^iGun'lit^l^ffiosfl 

@LD^1 2_65OT1^ 3 (GiL|)l 61 G u it uSU G uj ) u51 

erVlDff, G^ITLq- 3 ^ 4 [TLD(Lp gglLlCcLD cSITioSfl 
<SIJLD(LpG^IT LDQToSlioSfl oSIotGoJ LDOTSTUIT (STU) 

ffl. emmjGlLDSTT aoSlfgco oSlesfl Gleuitifleuir© 3 

SrUJ5G^ITQ^ULq. 3 (Guj)L61 UI_ 3 (Gc%)l61 

Gs=GlijGi 3 gt 61 @ 3 L 3 iq. 3 aOTTCTieyi urr 3 @ 3 <$ 3 

Q^ij<£1(Guj)l 61 Q^ij^(@)05OTiq. 3 ioffT(GioffT)L61 (eru) 
s-2. gjijcS <sS^1 2 Gsuit 6)Slu065fl<£l uireffTa y,go 
Glrgijuj G^enSKGiLDuSl Gsruuj(@)0roTLq. 3 (Guj)L61 

^ 4 [j(<oOf)ioO i n f5 4 6ffT Gc95ITl1gO@ UJggLDITgllffil 3 
50 U 3 IJ$c£](Guj)l 61 ^) 3 LLJ ILJ (<oiT) LD)ioOT(Co SOT) LlSl (STU) 

ff3. u^ 3 (Lp jgujira^ijiTgo Tjgjissflisinu airesfl^ 3 

UITLq- 3 (GLij)ljSl UTI_ 3 (@)0TOTl^. 3 ioffT(GioffT)L61 
6ra 3 g)i y5 ijitld u 4 <s^1u_| GgogsA rgi j goeim-D- 
(Qld)^^1(Gili)l 61 CT^^(@)6TOTiq. 3 ioffT(GioffT)L61 (eru) 

eLDUJLDr51iB§l, rBO)Gifflanio5TuSLli_rT^ 

^rSlofflaS) ^i0rBQ^«iTio5T / GurrQuj65T0>T? 

(ldot) (@iuri)pLb) ^0 ldGld Qajebg^GLBiuisifrnf)), 

(LpanroLurra (ot0jt§|) Geusror®G«rTSTfl«n65Tffi GasGiriTiij, es ld0>tGld! 
ffi_DUJLD|51iBgj rBebGiffl«n«iTuSLli_rT^ 

^rfSlsfiloSl @0rijQi565T0>T / GurrQuje5T0iT? 

1. ffmjLDnw asifflan^ffiansrTffi GslI®, lSI^^sst 

ffictfluL-i s_rbrDrrQeu<oirriSOT, e_prr0fflii)_Q£ue5T0iT? 

^aeifTji), urriTansyujriip ffisrorasTT, rBsin® 



^rDrijQi565Tio5T, ^jD6un^0rijQa>0fT<o5T? 

eLDUJLDrSlrBgj rB£bGifflanio5TuSLli_u^ 

^jfloSlaSl ^i 0 rBQ^effT 65 T / GurrQuje 5 T 65 T? 

2. gjgJiaaiT eS^uSlsifld), umajra y,anff 

(Sanroiuff QeijjQ^e5Tio5T / QaujujrT^0rijQi565T<ot>T? 

i | <oiSl nSl <5ofl go F lurry QecbsuLD ajflujisuistfr, 

^rreir L51anLp^^rTQ£U«fT65T / Guuj[T«iTrTQ£ueffT«iT? 
ei_DUJLDr51rBgj rB£bsiffl«n«iTuSLli_rT^ 

^rfjloSleiSl ^i0rBQ^effT65T / GurrQiu65T«>T? 


3. uui_a) / ^liurTarrrrffeffT GunriipGajneffT L§gj ^ebsurr^rr^lisb 
uniq.QiueifTSffr, um_rT^l0^Q^s5T0jr? 
ereffTioffTsurT^l^iLb, ^iprTLDeoflsffT ua^lujrbrD LDesfl^u lSIjdqS] 
CT^^Q^OTioffT, CT®aarT^l0rB^rrQ£ue5T«iT? 
ffLDUJLDrSlrBa)! rB£bGifflan«iTuSLi_rT^ 

^rfSlofflaSl @0rBQ^«fT«iT / GurrQuj65T<o5T? 

Gam£)_ffi(sr 5 ffi 0 - Qaebeu^^lanioffTa @j 51 a(ff,Lb 
urT65TSLb - Qsuebeu i§rt 
^lujrrarrrTffisjT GurTriipGajnisifT - ^ijm-Dsir 

Kannada 

d. ddDCdodOD J<£)& ^E^S&>(©3)0 ( 5£S 

didaS eA)c|(o±)e)^iD 4 pecCo(o 3 De)^o 

«. ddod dd,d do &sa±>dbe 5?)£> 

<2/ 

^diDdiDdje)*!’ di)ddc\) dddf d di)dr^Jc) ^rO 
do. 3dde) dQ^da 

ddj3eddd(o3De)£D dd(§e)£D 
dedde& rbd 3die» 

Cb °l 

ddd(Q±>e)<dD Jdd(d)£|d(de)£D (d) 
d_9. dbd^ ded&Q? dd) ,£>& £^d3 d/s&s 

V_> 

ddcdo de&(ccbe)£D dead(d)£j(o3De)£D 
q3d(£>e)£> q3d &Qe&3& cdD&sdjsdcidD 
S3 ^3&(Q±>e)£D dccb 6 (d^)d(de)dJ (d) 
da., e^ddoo 5cxd os&s dodoo)^, ssoid 

o eJ 



^^(ccbe)£D |rf(^e)£D 

Sdd^D ^&o±o e3e£> dd &s^- 

(s5))3(o3be)&) e^(&)E|rf(^e)£D (^) 

Malayalam 

oJ. 0O)(2QQ)(2^ 6)(0)&j1(1O)1 oJJ6n)^(2^(eJ0)(0^l6T0UClDl 
g6rnajo1(ecQ))i2i1 <snjooo)1(cs(n))(2l 
(ST3. 00(2(3) (2(0)001)1 (JU(0(2(2^ SQQ)G(2 dBoOOOl 

Cdft.(2(2^G(0)0 (200Qj1CT)1 CUlOOCSQJ 630 (20)00)0 ((TO)) 
aJI. 00)0(0 (2 00 <ftiOj1(0)ej QjIcdI 6)(OI(0(o 1(UOOU)J 
OOCS(TO)OnadoJOU)1(GOQ))(2l nJOJU(<2cft>)(2l 
(2 aJ 6) (0 (SOU) 00)1 0)J(U)1 <ft>Cn)}&J} 60100)^0) 
6)(0)(0'J1((SCQ))(2l 6)(O)(OOj(d0Dj)6rn(U)1(T)((Sa))(2l (cru) 
sJ2. (0)J(0cflj QjlLn1(S&J0 (Oil (_oJ J (T)1 d£bl oJOODdft. oJ ^ 
6)00(000) (SSOO)1((SOQ))(2l <3(TOOQ)(d0o^)6n)OJl)1(GOQ))(2l 
U)(0((T)°l)00l U)(T) Gdft.OSeJdft.J Q0)S(20(T)JOJUJ 
(0)0 (_6OJ(O)1d03l((SOQ))(2l (3^(6)6)(2)00((S00)(2l (dO)) 
sJ3. oJ(3(2] (0^0(0(00^ 00J(0)J0)l6)6)oJ d0oO(T)1(3l 
oJOOU)1(GOQ))(2l oJOOJO(d0o^)6rT)OU)1(T)(<S(T))(2l 
n$(3(T)J (_(/0°l(00(2 (3dB(0)10Q)^ CS&JOOl 00(0 S02- 
(6)(2)(OTO)1(GOQ))l2l n^(OTO)(d0o^)6rf)OU)1(T)(cS(T))(2l (dO)) 

Assamese 

*t. ^ (a## 

f^rfw c' 5 ttf^r(Gi)f^r 

\5T. (Aoffe ^ TOW 

NhQR f?TO ^3 TOTf (3T) 

CUWWfsT 'QfW) 

C^#(GJ)ft (ATO(f )ftH((7T)ft (ST) 

W. ,p ttW 


CTO 03?fsT(G1)f^ TO(f)fe(GT)f^ 
W C^f ITTOt^ 



v5T afef%(cn)fn raraa>TH((n)fn (st) 

Fv3. n’nj ^nNnrar? ^>|RR 
ntfe(cn)fn mra(f)Rra((TT)Rr 

n’rj SJtntn vyRj^ (AlR vSFIJ- 
(C5T)%(GT)fsr JM(f)RH((7T)fn (ST) 

Bengali 

*t. (A## 

fnfw ^R 3 (oj)fR cmfn(c?j)fn 

\ 5 T. (A 3 f% ^ 

wfaR Rmn V3 WTt (ST) 

^>. ^ # 3 ^ RR' raRnt^ 

src^ranfe((ra)fR nw«n>)fn 

cbwc^Ri •di^s <5^ ntm 
cwR((ra)fR cv5M(f; )Rra(cn)fR (so 
^<ra> ftRjrrat R^RR nra^ 

(Tran c^Rr(cn)Rr csm(f )R(gt)Rt 
* ra(R)R sra (TFRf rasrat^ 

T3t 3%f%(cn)fn rara(£rH(ra)fn (n) 
fvd. ^rat^rans? ^Rcn ^iRR 

ntfe(cn)Rr ; )Rra(cn)fn 

23Rtn (ciR <ra ^sfu- 
(C5T)%(Gi)fn n^s(f)Rra((TT)fn (n) 

Gujarati 

U. $-LHUH ctGkGk HI^UH(C'U)Pv^.Pl 
shCci Q[$s(4)[h u\R(4)[h 

^H.. x’LHcl ctlfs UAh Y'uA SLpl 

o 



5HHctl H^PlPl *4 H^1$-LL (?i) 

sr. ?-ll?hT sPlcich. PlPl 4[?q.is 
^ciKh[s(4)[h US(£)Pl 
4?iGk ^Bs ssia oii^i 
ct?Bi(4)Pi ct?q(|)[i^s®t(el)PL (?i) 
SR. ci?5 <4Bic4 BluBlCb uks hy 
«t?4 °YRi(4)[H 4 u(5)[$S(4)Bl 
u?(4)Bl U4 s\das whl^is 
dL ^l[clB(4)[h e,^L(4)®l(cl)LH (?i) 
*13. H6.H cUL°L?L c Y 4clPl4 SlAB 

MJ.B(4)[h HLS(5)^S^1(cI)[h 
4^ 41?lh chBciu dPi «i? ‘Yc-h- 

(H)[4(4)[h SHrt(5)fes<4)(4 BO 

Oriya 

0- 000,0 6G00 0^0(01)0^0 

cx cx cx 

90G Q&,(60,)0 6010,(6000 
21- <o!0G 6GI0 000 00,60 910 

cx 

900601 00§0 §06Q (3 0001 (0) 

— 1 cx 

0Q- 0IQ601 9§G0 §0 6QQQI0 

cx 

06SI900(60,)0 00(69)0 
606Q600 QGs 1 900 0100 

cx cx cx 

6GQ0(60,)0 6GQ0(9)<S0(60)0 (0) 

09- 009 Q18J60I §009 0109 09 

cc -i, <*■ 

6000, 600(6000 600,(0)&>(60,)0 

00(01)0 0 0 69109 0,00100 

m. cx cx cx 

Gl 0G9(60,)0 00,H(60)0(60)0 (0) 

0^- 000 GHI00I0 0G060 9100 

cx cx cx 

010(6000 010(9)^0(60)0 



\?00 CI1QI9I 600 0Q 09 

cx — 1 cx OT 

(60)i(6Q)0 WQ)$0( 60)9 (0) 

Punjabi 

3. TTH3TH HfefH 3333^) Tdrl^^ 

°o-rf3 §fe3(3T)fk Oftr(^)fk 

M. 3H3 cH 3 cid HK 3GTH 3^3 

^3735 KTTfefe f%3# % 7-T33 T (TT) 

33 HWf 3^33, fefe 

Hrt^dUfe(^)fH 33(3)fk 
tld^D-l 3jfe 3rt3 TOT 
3^fe(^)fH 33^(°l)fe33(?>)f3 (TT) 

33. 333 <HM fe^fofc 1333 33 
333 3fTT(3)fH H3(3)fe3(3)fH 
33(3t)f3 33 <5333 7337333 
3 1 ^fef3(3)fH 3CT(^)3(^T)fk (TT) 

33. 33H 33 'did 3 33fetf 3 T fef3 
3 T f3(3)f3 3 T 3(3)fe33(^)fH 
333 7^33-T 3^33 Hfe 33 333- 
(K)f33(3)fH 33(3)fe33(^)fH (h) 



